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It Goes (originally Jindagi...Kuchh Yun Hi), | did not help myself ending the
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reading the originally written poems but the translation. All poems in the
collection are written in spontaneous easy and colloquial style. These poems
often raise questions about day today problems and ever getting chaotic
situations of life in a vivid manner. These poems, though translated in Free
Verse pattern, are full of subtlety of rhythm and indescribable delicacies of
colour. The poems in translation are representative of a supreme mental
culture; they yet appear as much the growth of the common soil as the grass
and the rushes. A whole people, a whole civilization, seem to have been
taken up into imagination by the writer. This collection of translated poems
will introduce Poonam Rani Gupta's literary scope to an English-speaking
reader. | congratulate her for translating the poems so well. | wish her a great
and promising future ahead.
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Preface

It’s a matter of great pride for any writer to be translated
in other languages; as, such a chance provides the concerned
writer an opportunity to communicate his feelings, likings-
dislikings, sensitivities to those readers who don’t know his
radical language. | am one such privileged writer who is being
translated into other languages.

My collection of poems Jindagi...Kuchh Yun Hi (published
by Vani Prkashan, New Delhi) was selected by Hindustani Bhasha
Acadamy to announce the Best Critic Award and in the due
course of the same process, a number of real gems of literary
criticism were collected in the shape of an anthology Shabd
Gatha. | am much thankful to Mrs. Manju Ahluwalia and Dr.
Reena ViJ and for taking initiative at the primary stage for its
translation to English but it reached to its culmination by the
hands of Dr. Poonam Rani Gupta who worked tirelessly on all
these poems and made its present rendering possible.

| feel muchindebted to Dr. Poonam Rani Gupta for having
brought up this excellent rendering of Jindagi...Kuchh Yun Hi as
Life...As It Goes. Her version is not a mere rendering, it is a sort
of trans-creation of the original, barring certain limitations which
no translation can escape in transforming the fundamental ideas
and images into other language, having no parallel or
synonymous words. By delving deep in the poems she has
evolved a world of her own art and craft. She has used simple,
lively, colourful language with vigorous style accompanied by a





